
fflessicrir « vt ttttin «»«:

K 'espoir de vousaiuuser, peut-ötre«le vous plnire, et
surtoutve tlues'aientendukUredn»? touslespuzsgue
z'ui' paroourus de votre extrsme indulKeiiee pour
Ie8 eirnnKers, m'oiit enliardi äpuroitredevunt vous.

>Ie reKrette beauooup de ne pauvoir.m'expri-
iner duos votre lnngue, gu'ou dit 8i belle; ê re-
olnme meiue vos bontes pour veile gue ze purle,
eu s^ant presgue perdu l'usn̂ e pur mes se ôurs
e» ^ uAlelerre, en ^ merigue, sux Indes et surle8
cvtes de ln Oliine.

9uoi(,ue '̂e parnisse devunt vous en Oostume
de AüuAioiei, viilnois, oe n'est point »p,e ê veuille
vouskairesupposorque se suis AInKivien ou Soreler.
>>otre vj>oquv ne perinet plus de croire ü detel-
les elioses. d'essuierai seuleiuent d'iiuiter les sor-
eiers u6„ de vous ninuser, eu troinpunt vos zeux-
Oest vers ee I-ut «jue teudront touteiuu dexteritö,
mu subtil,te, mes ell'orts.

puissv- ê, Messieurs et vames , me rendre diAne
de cetie indul̂ enee dvnt vous nve-i donne tnnt de
preures sux uriistes de toutes les untions!

«I.

Meine Herren und Damen!

I ^kie Hoffnung, zu Ihrer Unterhaltung etwas beizutra-
gen, vielleicht Ihren Beifall erringen zu können— und
hauptsächlich Ihre unbegränzte Güte und Nachsicht gegen
Fremde, welche mir in allen Ländern, die ich durchreiste,
von Ihnen gerühmt wurden, ermuthigten mich vor Ih¬
nen zu erscheinen.

Nicht nur , daß eS mir unmöglich ist, mich in Ihrer
Sprache ausdrücken zu können, so muß ich selbst die Nach¬
sicht für meine Muttersprache in Anspruch nehmen, da ich
mich derselben durch meinen langjährigen Aufenthalt in
England, Amerika, Indien und den Küsten von China
fast entwöhnt habe.

Obgleich ich in der Tracht eines Zauberers vor Ihnen
zu erscheinen die Ehre habe, ist es doch durchaus nicht
meine Absicht mich für einen solchen auszugeben. Unser Zeit¬
alter gestattet derlei Angaben nicht mehr und ich wilsnur
versuchen sogenannte Zaubereien nachzuahmen, um Sie
zu unterhalten, indem ich Ihre Augen täusche. Nach diesem
Ziele allein werden meine Bemühungen, meine Fertigkeit,
mein geringes Talent streben.

Möchte ich so glücklich seyn, auch mir einen Theil
Ihrer huldvollen Gnade zu erwerben, deren sich schon so
viele Künstler aller Nationen zu rühmen haben!
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